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ہا را سلام اللہ علی  اطمت ہ الزہ 
 
رت ف

 
ارت حض زی 

مہ رج 
 
اردو ت



ناةُ يَا  مُمْتاحا

O carefully examined (lady):

ب یاے ی  ب  دہ  ش س 
 
آزمائ



لاقا  ي خا ِ لَّه
 
ُ ٱ للَّه
 
ناكِ ٱ مْتاحا

 
كِ ٱ

Allah Who created you had tried you

کا اس  االله آپ  حان لی 
 
ے امت

 
ن



لقُاكِ  ْ قابْلا انْ يَا

before He created you (for this worldly life),

ا کی  دا  ی  کو پ  ے آپ 
 
س ن ج 



ابِ  ناكِ صا مْتاحا
 
ا ٱ كِ لِما دا جا ً  فاوا رَا

and thus He found you successfully enduring in 
that trial.

کوصات ر  ی آپ  ہلے ہ  ت سے پ   
لق
کی خ  ے آپ 

 
ااس ن ای  ہ ی 



مُ  ِ اوْلِيااءٌ وا ناا انَّه لَا ْ عَا زا قُونا وا ِ د  صا

We claim being loyalists to you, believers in you,

ے و  ت 
پ  م آپ کے محب ما کہ ہ  ں  ی  ے ہ  ھت  م سمج  الے اور اور ہ 

ں ی  د ہ  ق 
 
معت



نَّا بِهِ ابوُكِ  ا اتَا ابِرَُونا لِكُ ِ ما صا وا

ٱ لِِِ  ُ عالايْهِ وا للَّه
 
ٰ ٱ لَّه ٰ بِ صا اتَا صِيُّهُ وا هِ وا

and tolerant as regards all that which has been 
conveyed to us by your father, and all that which his 

Successor has brought to us.

و آپ کے والد ت زرگواراور ان کے ں ج  علی م می 
ت 
ر اس  وصی ہ 

ے  ں ملی ہ  می 
سے ہ 



قْنااكِ  ده نْ كُنها صا
ِ
اسْالَُِ ا نَّه ن

ِ
فاا

We, thus, ask you, if we have really 

believed you,

ل 
م آپ کے مح  کہ اگر ہ  ں  ی  ے ہ 

 
کرن واست 

 
م درج ص ئ س ہ 

ں ی  ہ 



ا اهمُا قْتِناا بِتاصْدِيقِناا ل لاه الحْا
ِ
ا

that you may include us with those who believe in both 

of them (i.e. the Holy Prophet and Imam `Ali),

ں می 
ھ ہ 

 
اد کے سات ق 

 
مارے اسی اعت و ہ 

 
ت

ں ی 
 
ائ ح 
 
ہت  
ک پ وں ی 

 
ان دوت



هُرَْ  ناا بِِنَّه قادْ طا ا انفُْس ا اتِكِ لِنُباشّ ِ نَّا بِوِلاي

so that we may feel happy that we have been purified on 

account of our loyalty to you.

پ   کہ آی کی ولا ارت دی ں  کو ئ ش  س 
 
ف
 
ے ت ت  پ  اکہ ا ب ت کے ی  ت ومح

ں ی  ے ہ  گت  و اک ہ  ت عے ی  ذر



 ِ للَّه
 
سُولِ ٱ مُ عالايْكِ يَا بِنتْا را لاا االسه

Peace be upon you, 

O daughter of the Messenger of Allah.

و اے رسول ر( ص)آپ ت ر سلام ہ  ت 
 
کی دخ دا  خ 



 ِ للَّه
 
ابِ ِ ٱ مُ عالايْكِ يَا بِنتْا ن لاا االسه

Peace be upon you, 

O daughter of the Prophet of Allah.

و اے  یالله آپ ت ر سلام ہ  ب 
 ( ص)کے پ 

 
ب ی  یکی ئ 



 ِ للَّه
 
بِيبِ ٱ مُ عالايْكِ يَا بِنتْا حا لاا االسه

Peace be upon you, 

O daughter of the most beloved of Allah.

و اے  رالله آپ ت ر سلام ہ  ت 
 
کی دخ ب ب  کے حی 



 ِ للَّه
 
لِيلِ ٱ مُ عالايْكِ يَا بِنتْا خا لاا االسه

Peace be upon you, 

O daughter of the Intimate Servant of Allah.

ر ت 
 
کی دخ ل  لی 

دا کے خ  و اے خ  آپ ت ر سلام ہ 



 ِ للَّه
 
ِ ٱ في  مُ عالايْكِ يَا بِنتْا صا لاا االسه

Peace be upon you, 

O daughter of the Choice of Allah.

ر ت 
 
کی دخ دہ  دا کے ت رگزی  و اے خ  آپ ت ر سلام ہ 



 ِ للَّه
 
مُ عالايْكِ يَا بِنتْا امِيِن ٱ لاا االسه

Peace be upon you, 

O daughter of the Trustee of Allah.

ن  و اے امی  ر الله آپ ت ر سلام ہ  ت 
 
کی دخ



لْ  يِْْ خا مُ عالايْكِ يَا بِنتْا خا لاا ِ االسه للَّه
 
قِ ٱ

Peace be upon you, 

O daughter of the best of Allah’s creatures.

ک ری ن 
ہت  ں سے پ  دا می  لوق خ 

و اے مح  رآپ ت ر سلام ہ  ت 
 
ی دخ



لِ انْ  مُ عالايْكِ يَا بِنتْا افضْا لاا لاا االسه ما رُسُلِِِ وا ِ وا للَّه
 
ئِكتِاتِهِ بِيااءِ ٱ

Peace be upon you, O daughter of the best of 

Allah’s Prophets, Messengers, and angels.

وں
 
ی
 
رش

 
ی وں رسولوں اور ف ی 

و اے ئ  ر آپ ت ر سلام ہ 
 
سے ت رت

ر  ت 
 
کی دخ ی 

 
سب
ہ 



لبْا ِ 
 
يِْْ ٱ مُ عالايْكِ يَا بِنتْا خا لاا اةِ االسه ي

Peace be upon you, 

O daughter of the best of all created beings.

ت  
 
کی دخ لوق 

ری ن مح 
ہت  و اے پ  رآپ ت ر سلام ہ 



لْ 
 
اءِ ٱ اً نِسا دا ي ِ مُ عالايْكِ يَا س ِ لاا ِِ االسه آخ

 
ٱ لِينا وا لاوه

 
اَ ٱ الامينا مِ اَ عَا رَيِ

Peace be upon you, O mistress of all women of the 

worlds, including the past and the coming generations.

ں  ہان می  و اے ج  ری ن﴿آپ ت ر سلام ہ 
 
ن وآخ ﴾اولی 

دہ و سردار کی سی  وں 
 
سی ھی عورت



 ِ للَّه
 
لِ ِ ٱ ةا وا وْجا مُ عالايْكِ يَا زا لاا االسه

Peace be upon you, 

O wife of the Intimate Servant of Allah

ہ کی زوج  دا کے ولی  و اے خ  آپ ت ر سلام ہ 



 ِ للَّه
 
سُولِ ٱ اعَْدا را لقِْ ب لخْا

 
يِْْ ٱ خا وا

and the best of all created beings after the 

Messenger of Allah.

و رسول ہت  ( ص)ج  ں پ  لوق می 
ںکے ت عد ساری مح  ی  ری ن ہ 



لْ 
 
ٱ َِ وا سا لحْا

 
مُ عالايْكِ يَا امه ٱ لاا يْنِ االسه حُسا

Peace be upon you, 

O mother of al-Hasan and al-Husayn,

و اے جسن ن( ع)آپ ت ر سلام ہ  لدہکی وا( ع)و جسی 



نهةِ  لجْا
 
باابِ اهْلِ ٱ يْ ش ا دا ي ِ س ا

the two chiefs of the youth of Paradise.

ں  ی  وں کے سردار ہ 
 
وات  ت کے ج 

ب و ج  ج 



يقاةُ  ِ د  ِ لص 
 
هتُُاا ٱ مُ عالايْكِ اي لاا ًُ االسه هيِدا لَّه

 
 ٱ

Peace be upon you, O veracious and martyr.

ں ی  دہ ہ  ہی 
ہ و ش  کہ آپ صدت ق  و  آپ ت ر سلام ہ 



ضِيهةُ  لرَه
 
هتُُاا ٱ مُ عالايْكِ اي لاا رَْضِيهةُ االسه لمْا

 
ٱ

Peace be upon you, O content and pleased.

دا آپ  ی اور خ 
 
دا سے راص کہ آپ خ  و  آپ ت ر سلام ہ 

ے  ی ہ 
 
سے راص



لزه 
 
لفْااضِلُة ٱ

 
هتُُاا ٱ مُ علايْكِ اي كِيةُ االسلاا

Peace be upon you, O virtuous and pure.

اکت   لت والی اور ی  ی 
 
ض
 
کہ آپ ف و  ںآپ ت ر سلام ہ  ی  زہ ہ 



 ْ ن
ِ
لا
 
اءُ ٱ وْرا لحْا

 
هتُُاا ٱ مُ علايْكِ اي يهةُ االسلاا س ِ

Peace be upon you, O Paradisiacal human being.

ں جور صق   ی می 
 
شاب

 
وع ائ

 
کہ آپ ت و  ت آپ ت ر سلام ہ 

ں  ی  ہ 



لنه 
 
لتهقِيهةُ ٱ

 
هتُُاا ٱ مُ عالايْكِ اي قِيهةُ االسلاا

Peace be upon you, O pious and immaculate.

اکی از زگار ی  ت  و اے ت رہ  آپ ت ر سلام ہ 



ثا  ده لمُْحا
 
هتُُاا ٱ مُ عالايْكِ اي لاا لِيماةُ االسه لعَْا

 
ةُ ٱ

Peace be upon you, 

O one talked by the angels, O knowledgeable.

ش وال
 
کی رازداں علم و دائ و اے وحی  ی آپ ت ر سلام ہ 



ةُ  ظْلوُما لمْا
 
هتُُاا ٱ مُ عالايْكِ اي لاا اةُ االسه غْصُوب لمْا

 
ٱ

Peace be upon you, 

O oppressed lady whose right was usurped.

ک س  وا ج  لم ہ 
س ت رظ  ی ج  ب  ی  ب  و اے  ا آپ ت ر سلام ہ 

ا گی  ا  ی  ھی  جق ج 



هادا  لمُْضْطا
 
هتُُاا ٱ مُ عالايْكِ اي لاا ًُ االسه قْهوُرا لمْا

 
ًُ ٱ

Peace be upon you, 

O persecuted and maltreated.

ک دہ۔ اورخاکموں  ی  کس  م 
و اے سی  ہر آپ ت ر سلام ہ 

 
ا ق

ے والی کھت  دی 



ةُ بِنتْا را  مُ عالايْكِ يَا فااطِما لاا ِ االسه للَّه
 
سُولِ ٱ

Peace be upon you, 

O Fatimah the daughter of the Messenger of Allah.

و اے  ر الله آپ ت ر سلام ہ  ت 
 
کی دخ کے رسول 

را اطمہ زہ 
 
(ع)ف



تهُُ  كَا بارَا ِ وا للَّه
 
ةُ ٱ حْْا را وا

So be upon you the mercy and blessings of Allah.

وںالله آپ ت ر  کی رجمت وت رکات ہ 



ٰ رُوحِكِ وا  عالَّا ُ عالايْكِ وا للَّه
 
ٰ ٱ لَّه نِكِ صا ادا ب

May Allah bless you, your soul, and your body.

دا رجمت سم ت ر خ 
آپ ت ر اور آی کی روح اور آپ کے ج 

ے
 
رمان

 
ف



ناةٍ مِ  اي ِ ٰ ب يتِْ عالَّا ضا هكِ ما ب ِكِ اشْهادُ ان َْ را

I bear witness that you have spent your life with 

full awareness of your duty towards your Lord

کی طرف س دا  ے خ 
 
کہ آپ ن وں  ا ہ  ی  پ  ی د

گواہ  ں  ے می 

ے گزری ہ  دگی  ل ت ر زی  ن دلی 
 
روش



 ِ للَّه
 
سُولا ٱ ه را كِ فاقادْ سَا ه َْ سَا انه ما وا

and (I bear witness) that he who pleases you will 

have pleased the Messenger of Allah,

ے 
 
ا اس ن کی  وش 

 
کو ج ے آپ 

 
س ن ک ج  ی ش  ئ 

ا( ص)رسول کی  وش 
 
کو ج



ٱ لِِِ  ُ عالايْهِ وا للَّه
 
ٰ ٱ لَّه صا

peace be upon him and his Household,

کی آل 
دا ان ت ر اور ای  کرے(ع)خ  ت ر رجمت 



 ِ للَّه
 
سُولا ٱ فاا را فااكِ فاقادْ جا َْ جا ما وا

and he who displeases you will have displeased 

the Messenger of Allah,

ے رسول 
 
ا اس ن کی  لم 

ے آپ ت رظ 
 
س ن   (ص)هللاور ج 

ا کی  لم 
ت رظ 



ٱ لِِِ  ُ عالايْهِ وا للَّه
 
ٰ ٱ لَّه صا

peace be upon him and his Household,

کی آل 
دا ان ت ر اور ای  کرے(ع)خ  ت ر رجمت 



 ِ للَّه
 
سُولا ٱ ىٰ را خذا اكِ فاقادْ ٱ خذا َْ ٱ ما وا

and he who harms you will have harmed the 

Messenger of Allah,

ے رسول 
 
ت دی اس ن پ  کواذ ے آپ 

 
س ن اور ج 

ت دی ،( ص)الله پ  کو اذ



ٱ لِِِ  ُ عالايْهِ وا للَّه
 
ٰ ٱ لَّه صا

peace be upon him and his Household,

کی آل 
دا ان ت ر اور ای  کرے(ع)خ  ت ر رجمت 



 ِ للَّه
 
سُولا ٱ لا را صا ِ فاقادْ وا لَا صا َْ وا ما وا

and he who respects you will have respected the 

Messenger of Allah,

وا وہ رسول  ھ ہ 
 
و آپ کے سات ھ( ص)اللهج 

 
وکے سات ہ 



ٱ لِِِ  ُ عالايْهِ وا للَّه
 
ٰ ٱ لَّه صا

peace be upon him and his Household,

کی آل 
دا ان ت ر اور ای  کرے(ع)خ  ت ر رجمت 



 ِ للَّه
 
سُولا ٱ عا را كِ فاقادْ قاطا عَا َْ قاطا ما وا

and he who disrespects you will have disrespected 

the messenger of Allah,

وا وہ رسول  دا ہ  و آپ سے خ  وا ،( ص)الله اور ج  دا ہ  سے خ 



ٱ لِِِ  ُ عالايْهِ وا للَّه
 
ٰ ٱ لَّه صا

peace be upon him and his Household,

کی آل 
دا ان ت ر اور ای  کرے(ع)خ  ت ر رجمت 



ةٌ مِنْهُ  هكِ بِضْعَا لان

This is because you are an inseparable part of him 

(i.e. the Holy Prophet),

گر ہ خ  ت  گوس  کی  کہ آپ ان  ے  لت  اس 



نبْايْهِ  ايْنا جا ي ب ِ لَّه
 
رُوحُهُ ٱ وا

and you are his soul with which he lives.

ے ں ہ  کے ی دن می 
ی  و ا ں ج  ی  کی روح ہ  اور ان 



ئِكِتاتاهُ  لاا ما ُ وا رُسُلِا ا وا للَّه
 
اشْهِدُ ٱ

I ask Allah, His Messengers, and His angels to be 

the witnesses

ں  گواہ پ  اللهمی  کو  وں 
 
ی
 
رش

 
کہاسکے رسولوں اور ف وں  ا ہ  ی  ا ی 



نْهُ  ضِيتِ عا َْ را ه اضٍ عَا انّ ِ را

that I am verily pleased with him whomever you 

accept,

ں ی  وش ہ 
 
س سے آپ ج وں اس سے ج  وش ہ 

 
ں ج می 



طْتِ عالايْهِ  ِ َْ سَا ٰ ما طٌ عالَّا ِِ ا سا

I am displeased with him whomever you detest,

ں ی  ا ہ  ق 
س سے آپ ح  وں اس سے ج  اہ  ق 

اور ح 



هاتِ مِنْهُ  َْ تابا مُتابا ِىٰءٌ مِمه

I disavow him whomever you disavow,

ں ی  س سے آپ دور ہ  وں اس سے ج  دور ہ 



الايْتِ  َْ وا الٍ لِما مُوا

I am loyal to him whomever you support,

ں ی  ھ ہ 
 
کی شات س  وں اسکا آپ ج  ھی ہ 

 
سات



َْ عاادِيتِْ  ادٍ لِما مُعَا

I am the enemy of him whomever you betake 

as enemy,

ے من ہ 
 
و آت کا دس وں اسکا ج  من ہ 

 
دس



َْ عاادِيتِْ  ادٍ لِما مُعَا

I am the enemy of him whomever you betake 

as enemy,

ے من ہ 
 
و آت کا دس وں اسکا ج  من ہ 

 
دس



َْ ابغْاضْتِ  مُبْغِضٌ لِما

I am hateful to him whomever you hate,

ر 
 
ف
 
کو ت س سے آپ  وں اس سے ج  ا ہ  کری  رت 

 
ف
 
ےت ت ہ 



َْ احْبابْتِ  مُحِبٌّ لِما

and I like him whomever you like.

ں ی  ی ہ 
 
ب اہ  کو آپ خ  س  وں اسے ج  ا ہ  ی  اہ  خ 



جا  سِيبا  وا حا هيِدا  وا ِ شا للَّه
 
كافاىٰ بِٱ ِِيبا  وا مُ ازِيَ  وا

Verily, Allah is Sufficient as Witness, Reckoner, 

Punisher, and Rewarder.

ے می  الله اور  ت  پ  زا د ں، جشاب، سزا اور خ  ی می  ں گواہ 

ے ی ہ 
 
کاف


